﻿လံာ်ယိၤအ့လး. Joel 1

1 The Word of Yahweh that came to Joel, the son of Pethuel.
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤပသူၤအ့လး အဖိခွါ စီၤယိၤအ့လး.

2 Hear this, you elders, And listen, all you inhabitants of the land. Has this ever happened in your days, or in the days of your fathers?
2 ကနၣ် တၢ်အံၤ, ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးဒိကနၣ် ကယဲၢ် ပှၤကီၢ်ဖိခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, လၢသုမုၢ်နံၤတဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢသုပၢ်တဖၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဒ်အံၤမၤအသး စ့ၢ်ကီးဧါ.

3 Tell your children about it, and have your children tell their children, and their children, another generation.
3 စံၣ်တဲၤတဲလီၤ လၢသုဖိသုလံၤ, ဒီးသုဖိသုလံၤန့ၣ် မ်အစံၣ်တဲၤတဲလီၤ လၢအဖိအလံၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အဖိအလံၤန့ၣ် မ်အစံး ပှၤတစိၤဒၣ် တက့ၢ်လီၤ.

4 What the swarming locust has left, the great locust has eaten. What the great locust has left, the grasshopper has eaten. What the grasshopper has left, the caterpillar has eaten.
4 တၢ်လၢဒွဲၣ်ကၤစၣ် ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ အီၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်လၢဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း အီၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်လၢဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ဒွဲၣ်ဃစံၣ် အီၣ်ဝဲ လီၤ.

5 Wake up, you drunkards, and weep! Wail, all you drinkers of wine, because of the sweet wine; for it is cut off from your mouth.
5 ပှၤအီမူၤ အသးသ့ၣ်ဧၢ, ဖုသံနီၣ်ထီၣ် ဒီးဟီၣ်တက့ၢ်. ဒီးပှၤလၢအအီ စပံးထံ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢစပံးထံအသီ အဃိန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်လံအသး လၢသုထးခိၣ်လီၤ.

6 For a nation has come up on my land, strong, and without number. His teeth are the teeth of a lion, and he has the fangs of a lioness.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တကလုာ် ဟဲထီၣ် လၢယကီၢ်ပူၤ လၢအဆူၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်ဂံၢ်အီၤ တသ့ဘၣ်. အမဲမ့ၢ် ခ့ယုၢ်အမဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးခ့ယုၢ်မိၢ် အမဲထွံၣ်လီၤ.

7 He has laid my vine waste, and stripped my fig tree. He has stripped its bark, and thrown it away. Its branches are made white.
7 မၤသယုၢ်လံ စပံးမုၢ်, မၤဟးဂီၤကွံာ် ယချၢၣ်ဒၢ, ကုၣ်လီၤကွံာ် အဖံး, ဒီးညိကွံာ်ဝဲ, မၤဝါထီၣ် အဒ့တဖၣ်လီၤ.

8 Mourn like a virgin dressed in sackcloth for the husband of her youth!
8 ဟီၣ် ဒ်ပမုၣ်ကနီၤ ကံၢ်တူာ် အယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် လၢအမုၣ်ကနီၤထီၣ် အဝၤ တအိၣ်ဘၣ် အဃိသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

9 The meal offering and the drink offering are cut off from Yahweh’s house. The priests, Yahweh’s ministers, mourn.
9 တၢ်မၤဘူၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်အီၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ယွၤအခ့အပှၤ ဟီၣ်ပသူထီၣ်လီၤ.

10 The field is laid waste. The land mourns, for the grain is destroyed, The new wine has dried up, and the oil languishes.
10 ပှၢ်လၢ်ကျါ အိၣ်သယုၢ်, ဟီၣ်ခိၣ် သူၣ်အုးသးအုးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘု ဟးဂီၤလံ. စပံးထံအသီ ဃ့ထီကွံာ်လံ. သိဧိၤချါဧိၤ လီၤသံးလံ.

11 Be confounded, you farmers! Wail, you vineyard keepers; for the wheat and for the barley; for the harvest of the field has perished.
11 ပာ်ဆှးသုမဲာ်, ပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိသ့ၣ်သုဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ပှၤမၤစပံးမုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, လၢဘုကၠူၣ်အဃိ, ဒီးလၢဘုမုယီၤ အဃိတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ အတၢ်ကူးဘုန့ၣ် ဟးဂီၤလံ.

12 The vine has dried up, and the fig tree withered; the pomegranate tree, the palm tree also, and the apple tree, even all of the trees of the field are withered; for joy has withered away from the sons of men.
12 စပံးမုၢ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လံ, ဒီးချၢၣ်ဒၢအလၣ် လီၤညွံးလံ. သ့ၣ်သလဲ, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ်, ဒီးပြၢးတးပူာ်အလၣ် လီၤဘဲလံ. ကယဲၢ် သ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အတဝီပူၤန့ၣ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လံ ခဲလၢာ်လံ. မ့ၢ်မး တၢ်သူၣ်ခုသးခု ဟါမၢ်လံ ဒီးပှၤကညီဖိလံလီၤ.

13 Put on sackcloth and mourn, you priests! Wail, you ministers of the altar. Come, lie all night in sackcloth, you ministers of my God, for the meal offering and the drink offering are withheld from your God’s house.
13 ကံၢ်တူာ် သုယီၢ်ဒ့, ဒီးဟီၣ်တက့ၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်, တၢ်လုၢ်လီၢ် အခ့အပှၤသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲနုာ် မံသီ တနၤကျၢၤ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် အပူၤ တက့ၢ်. ယကစၢ် အခ့အပှၤသ့ၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တမၤဘူၣ်ဘၣ် တၢ်မၤဘူၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်အီ လၢသုကစၢ် အဟံၣ်ပူၤ ဘၣ်လီၤ.

14 Sanctify a fast. Call a solemn assembly. Gather the elders, and all the inhabitants of the land, to the house of Yahweh, your God, and cry to Yahweh.
14 ပာ်စီဆှံ တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ် တနံၤ, ကိးဖှိၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ပှၤကီၢ်ဖိခဲလၢာ်, ဆူ ယွၤ သုကစၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကိးထီၣ်ဆူ ယွၤတက့ၢ်.

15 Alas for the day! For the day of Yahweh is at hand, and it will come as destruction from the Almighty.
15 အၣ်လါ, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အဃိ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ, ဒီးဟဲဝဲ ဒ်တၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ် လၢတၢ်သ့တၢ်လၢာ် အအိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Isn’t the food cut off before our eyes; joy and gladness from the house of our God?
16 တၢ်အီၣ် ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး လၢပမဲာ်ညါ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီန့ၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

17 The seeds rot under their clods. The granaries are laid desolate. The barns are broken down, for the grain has withered.
17 တၢ်အချံအုၣ်လံ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကိၢ်လိၣ် အဖီလာ်လံ. ဘုပာ်ဖှိၣ် အလီၢ် အိၣ်သယုၢ်လံ, ဖီတဖၣ် လီၤပှီၢ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘု ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လံ.

18 How the animals groan! The herds of livestock are perplexed, because they have no pasture. Yes, the flocks of sheep are made desolate.
18 ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ကအုကစွါ ဒ်လဲၣ်. ဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ လၢအတၢ်အီၣ်ဆၣ် တအိၣ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး ဟးဂီၤလံဝဲလံ.

19 Yahweh, I cry to you, For the fire has devoured the pastures of the wilderness, and the flame has burned all the trees of the field.
19 ယွၤဧၢ, ယကကိးထီၣ်နၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အအီၣ်ဆၣ် အလီၢ်, ဒီးမ့ၣ်လၣ် အီၣ်ကွံာ် ပှၢ်လၢ်ကျါ အသ့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

20 Yes, the animals of the field pant to you, for the water brooks have dried up, And the fire has devoured the pastures of the wilderness.
20 ပှၢ်လၢ်ကျါ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိဒၣ်လဲာ် မိာ်ထီၣ် အခိၣ်ဆူ နအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံကျိအထံ လီၤသံးကွံာ်လံ. ဒီးမ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်လံ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အတၢ်အီၣ်ဆၣ် အလီၢ်လံ.

လံာ်ယိၤအ့လး. Joel 2

1 Blow the trumpet in Zion, and sound an alarm in my holy mountain! Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of Yahweh comes, for it is close at hand:
1 အူကွဲၤ လၢစံယိၣ်အလိၤ, ဒီးဒုးသီၣ်ထီၣ် တၢ်မၤပျံၤတၢ် လၢယကစၢၢ်စီဆှံ အလိၤ တက့ၢ်. မ်ပှၤကီၢ်ဖိခဲလၢာ် ကနိး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအမုၢ်တနံၤ ဟဲဝဲ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ.

2 A day of darkness and gloominess, a day of clouds and thick darkness. As the dawn spreading on the mountains, a great and strong people; there has never been the like, neither will there be any more after them, even to the years of many generations.
2 မ့ၢ်တၢ်ခံး ဒီးတၢ်အုးတကျုာ် အမုၢ်တနံၤ, တၢ်အၢၣ် ဒီးတၢ်ခံးသူ အမုၢ်တနံၤလီၤ. ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒိၣ်ဝဲ, ဒီးဆူၣ်ဝဲ, သလၣ်ထီၣ်အသး လၢကစၢၢ်လိၤ ဒ်မုၢ် ဆ့ၣ်ထီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်တ့ၢ်ဘၣ်, ဒီး တၢ်ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်ဘၣ်လၢၤဘၣ် လၢအစိၤအဃၣ် အါနံၣ် တဖၣ်ဘၣ်.

3 A fire devours before them, and behind them, a flame burns. The land is as the garden of Eden before them, and behind them, a desolate wilderness. Yes, and no one has escaped them.
3 မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်တၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးမ့ၣ်လၣ် ဆူးကွံာ်တၢ် လၢအလီၢ်ခံလီၤ. ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် မၤသး ဒ်ဧ့ၤဒ့ၣ် အတၤသၣ်အလီၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးလၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အိၣ်သယုၢ်ဝဲလီၤ. ဒီးတၢ်တပူၤဖျဲးဘၣ်ဒီးအီၤ နီတမံၤဘၣ်.

4 Their appearance is as the appearance of horses, and as horsemen, so do they run.
4 အက့ၢ်အဂီၤ မၤသး ဒ်ကသ့ၣ်အက့ၢ်အဂီၤ သိး, ဒီးဃ့ၢ်သဖှိတၢ် ဒ်ပှၤဒိးကသ့ၣ် အသိးန့ၣ်,

5 Like the noise of chariots on the tops of the mountains do they leap, like the noise of a flame of fire that devours the stubble, as a strong people set in battle array.
5 ဒ်လ့ၣ်ကဟၣ် အသီၣ် အသိးန့ၣ်, စံၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ်, ဒ်မ့ၣ်လၣ် အသီၣ် လၢအအီၣ်ကွံာ်လီၢ် အသိးန့ၣ်, ဒ်ပှၤအဆူၣ်အဂီၢ်မုၢ် ကတဲာ်ကတီၤအသး လၢဒုးသုး အဂီၢ် အသီၣ်သိးန့ၣ်လီၤ.

6 At their presence the peoples are in anguish. All faces have grown pale.
6 ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကကနိးကစုာ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ. ပှၤအမဲာ် လီၤသပှၢ်ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

7 They run like mighty men. They climb the wall like warriors. They each march in his line, and they don’t swerve off course.
7 ဃ့ၢ်ဝဲ ဒ်ပှၤအဆူၣ်အသိး, ထီၣ် တၢ်ခိၣ်ဒူ ဒ်ပှၤသုးဖိအသိး, ဒီးလဲၤတၢ် ဖိးဖိး တဂ့ၢ် တဂ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ် အဂ့ၢ် တဖၣ်ဘၣ်,

8 Neither does one jostle another; they march everyone in his path, and they burst through the defenses, and don’t break ranks.
8 ဒီးတသနံးလိာ်ဘၣ် အသးဘၣ်. လဲၤတၢ် ဖိးဖိး တဂၤလၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤလၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးမ့ၢ်လီၤဘၣ် လၢစုကဝဲၤအကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဟးဂီၤဘၣ်.

9 They rush on the city. They run on the wall. They climb up into the houses. They enter in at the windows like thieves.
9 ဃ့ၢ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဃ့ၢ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူအလိၤ, လဲၤထီၣ် လၢဟံၣ်ပူၤ, လဲၤနုာ် လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိ ဒ်ပှၤဟုၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 The earth quakes before them. The heavens tremble. The sun and the moon are darkened, and the stars withdraw their shining.
10 ဟီၣ်ခိၣ် ကဆှဲးကဆှိးဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, မူခိၣ် ဟူးဝးဝဲ လီၤ. မုၢ် ဒီးလါ ခံးလီၤဝဲ, ဒီးဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ တကပီၤလၢၤဘၣ်.

11 Yahweh thunders his voice before his army; for his forces are very great; for he is strong who obeys his command; for the day of Yahweh is great and very awesome, and who can endure it?
11 ဒီးယွၤဟ့ၣ် အကလုၢ် လၢအသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ လီၤ. မ့ၢ်မး အသူၣ် ဒဲအလီၢ်န့ၣ် ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ. မ့ၢ်မး အစိထီအကမီၤဒိၣ် မၤအကလုၢ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး ယွၤအမုၢ်တနံၤ မ့ၢ်အဒိၣ်, ဒီးတၢ်မၤပျံၤအလီၢ် နးမးလီၤ. ဒီးမ့ၢ်မတၤအိၣ်ဝဲ သ့တဂၤလဲၣ်.

12 “Yet even now,” says Yahweh, “turn to me with all your heart, and with fasting, and with weeping, and with mourning.”
12 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤဒၣ်လဲာ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဃၣ်သုသးဆူ ယအိၣ် လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးဟီၣ်, ဒီးသူၣ်အုးသးအုးန့ၣ် တက့ၢ်.

13 Tear your heart, and not your garments, and turn to Yahweh, your God; for he is gracious and merciful, slow to anger, and abundant in loving kindness, and relents from sending calamity.
13 ဒီးမၤဖှီသုဆ့ တဂ့ၤ, မၤဖှီသုသး ဒီးဃၣ်လိၤသုသးဆူ ယွၤ သုကစၢ် အအိၣ်တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သူၣ်ကညီၤ သးကညီၤတၢ်, ဒီးသးအိၣ်တၢ်, ဒီးသးထီၣ်ကီ, ဒီးအဘျုးအဖှိၣ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢတၢ်အၢအဃိလီၤ.

14 Who knows? He may turn and relent, and leave a blessing behind him, even a meal offering and a drink offering to Yahweh, your God.
14 မ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါ တဂၤလဲၣ်. ဘၣ်တဘၣ် ကဃၣ်အသး, ဒီးပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ အသး, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်, တၢ်မၤဘူၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်အီ, လၢယွၤ သုကစၢ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

15 Blow the trumpet in Zion! Sanctify a fast. Call a solemn assembly.
15 အူကွဲၤ လၢစံယိၣ် အလိၤ, ပာ်စီဆှံ တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ကိးထီၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမုၢ်တနံၤ,

16 Gather the people. Sanctify the assembly. Assemble the elders. Gather the children, and those who nurse from breasts. Let the bridegroom go forth from his room, and the bride out of her room.
16 ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ကိးဖှိၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်စီဆှံ, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပှၤလၢအအီၣ်နုၢ်ထံ, မ်တလးမူးပိာ်ခွါ ဟဲထီၣ် လၢအဒၢးပူၤ, ဒီးတလးမူးပိာ်မုၣ် လၢတၢ်ဘျးတဒၢပူၤ တက့ၢ်.

17 Let the priests, the ministers of Yahweh, weep between the porch and the altar, and let them say, “Spare your people, Yahweh, and don’t give your heritage to reproach, that the nations should rule over them. Why should they say among the peoples, ‘Where is their God?’”
17 မ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ယွၤအခ့အပှၤ ဟီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး, ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ် အဘၢၣ်စၢၤ တက့ၢ်. ဒီးမ်အစံး, သူၣ်ကညီၤ သးကညီၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်. ဒီးဟ့ၣ်လီၤ နတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အဂီၢ် ဒ်သိး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကပၢအီၤတဂ့ၤ. ပှၤကစံးဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ, အကစၢ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

18 Then Yahweh was jealous for his land, And had pity on his people.
18 တုၤနုၤတဘျီ ယွၤအသး ကဆူၣ်ဝဲ လၢအထံအကီၢ် အဂီၢ်, ဒီးကသးလီ အပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

19 Yahweh answered his people, “Behold, I will send you grain, new wine, and oil, and you will be satisfied with them; and I will no more make you a reproach among the nations.
19 ဒီးယွၤ ကစံးဆၢတၢ်, ဒီးစံး လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤသု လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီးစပံးထံ, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးကအါဝဲ လၢသုဂီၢ်လီၤ. ယတပာ်လၢၤဘၣ်သု လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါဘၣ်.

20 But I will remove the northern army far away from you, and will drive it into a barren and desolate land, its front into the eastern sea, and its back into the western sea; and its stench will come up, and its bad smell will rise.” Surely he has done great things.
20 ဒီးယကဒုးအိၣ်ယံၤ ဒီးသု လၢတၢ်လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ ကီၢ်အဃ့အိၣ်သယုၢ် တဘ့ၣ် အပူၤ, အိၣ်ဒီး အမဲာ်ဆူ ပီၣ်လဲၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်, ဒီးအချၢဃံဆူ ပီၣ်လဲၣ် လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးအနၢန့ၣ် ကနၢထီၣ်, ဒီး အနၢအုၣ် ကထီၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤ တၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်လံလီၤ.

21 Land, don’t be afraid. Be glad and rejoice, for Yahweh has done great things.
21 ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. သူၣ်ခုသးခု, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမၤ တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်လီၤ.

22 Don’t be afraid, you animals of the field; for the pastures of the wilderness spring up, for the tree bears its fruit. The fig tree and the vine yield their strength.
22 ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါသ့ၣ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အတၢ်အီၣ်ဆၣ် အလီၢ်န့ၣ် မဲထီၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်န့ၣ် သၣ်ထီၣ်, ချၢၣ်ဒၢ, ဒီးစပံးမုၢ် သၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

23 “Be glad then, you children of Zion, and rejoice in Yahweh, your God; for he gives you the former rain in just measure, and he causes the rain to come down for you, the former rain and the latter rain, as before.
23 စံယိၣ် အဖိသ့ၣ်ဧၢ, သူၣ်ခုသးခု တက့ၢ်, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ လၢယွၤ သုကစၢ် အပူၤတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟ့ၣ်လီၤ သု လၢတၢ်စူၤ အခီၣ်ထံး တတီၤ ဖဲအကြၢး, ဒီးဒုးဟဲ တၢ်စူၤဖးဒိၣ် လၢသုဂီၢ်, တၢ်စူၤ လၢအခီၣ်ထံးတတီၤ, ဒီးတၢ်စူၤ လၢအလီၢ်ခံ တတီၤ ဒ်လၢထံးလၢသီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 The threshing floors will be full of wheat, and the vats will overflow with new wine and oil.
24 ဒီးယီၢ်ဘုအလီၢ်န့ၣ် ကပှဲၤဒီး ဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီးနီၣ်စံၢ်တၢ်တဖၣ် ကပှဲၤလုာ်ကွံာ် ဒီးစပံးထံ ဒီးသိဧိၤချါဧိၤလီၤ.

25 I will restore to you the years that the swarming locust has eaten, the great locust, the grasshopper, and the caterpillar, my great army, which I sent among you.
25 ဒီးယကဟ့ၣ်ပှဲၤထီၣ်သု လၢနံၣ်တဖၣ်အဂီၢ် လၢဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ, ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း, ဒီးဒွဲၣ်ဃစံၣ်, ဒီးဒွဲၣ်ကၤစၣ်, ယတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် လၢယမၢလီၤဆူ သုကျါန့ၣ် အီၣ်တၢ်န့ၣ်လီၤ.

26 You will have plenty to eat, and be satisfied, and will praise the name of Yahweh, your God, who has dealt wondrously with you; and my people will never again be disappointed.
26 ဒီးသုကအီၣ်ကုးအီပှဲၤ, ဒီးဘျဲးအီၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ သုကစၢ် အမံၤ လၢအမၤ တၢ်လီၤလး ဒီးသု, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ် တဆှးဘၣ် လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

27 You will know that I am in the midst of Israel, and that I am Yahweh, your God, and there is no one else; and my people will never again be disappointed.
27 တုၤနုၤတဘျီ သုကသ့ၣ်ညါ လၢယအိၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, ဒီးလၢယၤ, ယွၤအံၤ, ယမ့ၢ်သုကစၢ်, ဒီးတမ့ၢ်တၢ်ဂၤဘၣ်. ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ် တဆှးဘၣ် လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်.

28 “It will happen afterward, that I will pour out my Spirit on all flesh; and your sons and your daughters will prophesy. Your old men will dream dreams. Your young men will see visions.
28 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယ ကလူလီၤဂၢ်လီၤ ယသး လၢကယဲၢ် တၢ်ညၣ်ခဲလၢာ် အလိၤ, ဒီးသုဖိမုၣ် ဒီးသုဖိခွါသ့ၣ်တဖၣ် ကကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ်, ဒီးသုသးပှၢ်တဖၣ် ကမံမီၢ် တၢ်မံမီၢ်လီၤ. ဒီးသုဖိခွါတဖၣ် ကထံၣ် တၢ်လၢညါခီ,

29 And also on the servants and on the handmaids in those days, I will pour out my Spirit.
29 ဒီးလၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယကလူလီၤဂာ်လီၤ ယသး လၢသုကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒီးသုကုၢ်ပိာ်ခွါ အလိၤလီၤ.

30 I will show wonders in the heavens and in the earth: blood, fire, and pillars of smoke.
30 ဒီးယကဟ့ၣ် တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, လၢမူခိၣ်ထး, ဒီးလၢဟီၣ်ခိၣ်လာ်, တၢ်သွံၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူ, မ့ၣ်အူခုၣ် အသဝံလီၤ.

31 The sun will be turned into darkness, and the moon into blood, before the great and terrible day of Yahweh comes.
31 တချုး ကစၢ်အမုၢ်နံၤဖးဒိၣ် မၤပျံၤတၢ် တနံၤဟဲဒီး, မုၢ်ကကဲထီၣ် တၢ်ခံး, ဒီးလါ ကကဲထီၣ် တၢ်သွံၣ်လီၤ.

32 It will happen that whoever will call on the name of Yahweh shall be saved; for in Mount Zion and in Jerusalem there will be those who escape, as Yahweh has said, and among the remnant, those whom Yahweh calls.
32 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢဖဲဒၣ် ပှၤလၢအကိးထီၣ် ကစၢ်အမံၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကပူၤဖျဲးဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤပူၤဖျဲးတၢ်တဖၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ် စံယိၣ်, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒ်ယွၤ စံးဝဲအသိး, လၢပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အကျါ, လၢယွၤ ကကိးအီၤလီၤ.

လံာ်ယိၤအ့လး. Joel 3

1 “For, behold, in those days, and in that time, when I restore the fortunes of Judah and Jerusalem,
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်, ဒီးတၢ် လၢအကတီၢ်န့ၣ် တုၤယဒုးဟဲက့ၤ ယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် လၢအလဲၤကဲကုၢ်ဒီး,

2 I will gather all nations, and will bring them down into the valley of Jehoshaphat; and I will execute judgment on them there for my people, and for my heritage, Israel, whom they have scattered among the nations. They have divided my land,
2 ယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤကိးကလုာ်ဒဲး, ဒီးယကဒုးဟဲလီၤအီၤဆူ ကစၢၢ်ကဆူး ယဟိၡၤဖး, ဒီးယကစံၣ်ညီၣ်အီၤ ဖဲန့ၣ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးယတၢ်န့ၢ်သါ အံၣ်စရ့လး, လၢအဝဲသ့ၣ် မၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ အဃိ, ဒီးနီၤဖး ယထံယကီၢ်လီၤ.

3 and have cast lots for my people, and have given a boy for a prostitute, and sold a girl for wine, that they may drink.
3 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဖးဝဲ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ဖိသၣ်ပိာ်ခွါ တဂၤ လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် တဂၤ အဂီၢ်, ဒီးဆါကွံာ် ဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် တဂၤ လၢစပံးထံ အဂီၢ်, ဒ်သိးအကအီတၢ် လီၤ.

4 “Yes, and what are you to me, Tyre, and Sidon, and all the regions of Philistia? Will you repay me? And if you repay me, I will swiftly and speedily return your repayment on your own head.
4 သုဒီးယၤ မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်, စိၢ်, ဒီးစံဒိၣ်, ဒီးဖလ့ၡသး အကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သုကမၤဆၢတၢ် လၢယၤဧါ. ဒီး သုမ့ၢ်မၤဆၢတၢ် လၢယၤဒီး, ယကဟ့ၣ်လီၤ သုမၤဆၢတၢ် လၢသုခိၣ်ဒၣ်သုဝဲ ချ့မး ဒီးချ့သဒံးလီၤ.

5 Because you have taken my silver and my gold, and have carried my finest treasures into your temples,
5 မ့ၢ်သုစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ယစ့ ဒီးယထူ, ဒီးစိာ်ယတၢ်ဂ့ၤ ဒီးတၢ်ဘၣ်တၢ်အသးတဖၣ်ဆူ သုတၢ်ဂီၤ အနူၢ်ပူၤ,

6 and have sold the children of Judah and the children of Jerusalem to the sons of the Greeks, that you may remove them far from their border.
6 ဒီးသုဆါကွံာ် ပှၤယူဒၤဖိ, ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိဆူ ပှၤယၤဝၣ်ဖိ အစုပူၤ, ဒ်သိးအကအိၣ်ယံၤ ဒီးအကီၢ်ဃၢၤဒၣ်ဝဲဒီး,

7 Behold, I will stir them up out of the place where you have sold them, and will return your repayment on your own head;
7 ကွၢ်ကွၢ်, ယကထိၣ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်အီၤ လၢအလီၢ် ဖဲသုဆါကွံာ်အီၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်ကဒါက့ၤသု မၤဆၢတၢ် လၢသုခိၣ်ဒၣ်သုဝဲ အဖီခိၣ်,

8 and I will sell your sons and your daughters into the hands of the children of Judah, and they will sell them to the men of Sheba, to a faraway nation, for Yahweh has spoken it.”
8 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကဆါကွံာ်အီၤဆူ ပှၤစဘၤဖိ, ပှၤတကလုာ်အိၣ်ဝဲ လၢအယံၤ အစုပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤကတိၤလံ တၢ်လံ.

9 Proclaim this among the nations: “Prepare for war! Stir up the mighty men. Let all the warriors draw near. Let them come up.
9 ကိးထီၣ် တၢ်အံၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဒုးသုး, ထိၣ်ဂဲၤ ပှၤအဆူၣ်, ဒုးဟဲဘူး ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ်, ဒုးဟဲထီၣ်အီၤ တက့ၢ်.

10 Beat your plowshares into swords, and your pruning hooks into spears. Let the weak say, ‘I am strong.’
10 ပိာ်က့ၤသု ထဲၣ် အကနၣ် လၢနး, ဒီးသုဒီပဲာ်သ့ၣ် လၢဘီတက့ၢ်. မ်ပှၤအဂံၢ်စၢ် အဘါစၢ် စံး, ယမ့ၢ် ပှၤအဆူၣ် တက့ၢ်.

11 Hurry and come, all you surrounding nations, and gather yourselves together.” Cause your mighty ones to come down there, Yahweh.
11 ပှၤကလုာ် အိၣ်ဝးတရံး ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, မၤချ့ချ့, ဒီးဟဲ, ဒီးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တက့ၢ်. ယွၤဧၢ, ဒုးဟဲလီၤ နပှၤအဆူၣ်တဖၣ် ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်.

12 “Let the nations arouse themselves, and come up to the valley of Jehoshaphat; for there will I sit to judge all the surrounding nations.
12 မ်ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဖုသံနီၣ်, ဒီးဟဲထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်ကဆူး ယဟိၡၤဖး အပူၤတက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဆ့ၣ်နီၤ စံၣ်ညီၣ် ပှၤကလုာ် အိၣ်ဝးတရံး ခဲလၢာ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

13 Put in the sickle; for the harvest is ripe. Come, tread, for the winepress is full, the vats overflow, for their wickedness is great.”
13 ဒၢနုာ် ထါဂဲာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘုဂီၤလံ. ဟဲ, ယီၢ်တၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နီၣ်စံၢ် စပံးသၣ် ပှဲၤလံ, အစပံးထံ ပှဲၤလုၣ်ကွံာ် အတၢ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဒဲးဘး ဒိၣ်မးလီၤ.

14 Multitudes, multitudes in the valley of decision! For the day of Yahweh is near, in the valley of decision.
14 ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဲာ် အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဲာ် အကစၢၢ်ကဆူးပူၤလံ.

15 The sun and the moon are darkened, and the stars withdraw their shining.
15 မုၢ် ဒီးလါ ကခံးလီၤဝဲ, ဒီးဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ တကပီၤဘၣ်,

16 Yahweh will roar from Zion, and thunder from Jerusalem; and the heavens and the earth will shake; but Yahweh will be a refuge to his people, and a stronghold to the children of Israel.
16 ယွၤ ကကိးပသူထီၣ် လၢစံယိၣ်, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးမူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကဟူးဝးဝဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤမ့ၢ် တၢ်အိၣ်တဒၢ အလီၢ် လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, ဒီးတိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်လီၤ.

17 “So you will know that I am Yahweh, your God, dwelling in Zion, my holy mountain. Then Jerusalem will be holy, and no strangers will pass through her any more.
17 ဒီးသုကသ့ၣ်ညါ လၢယၤ ယွၤအံၤ, ယမ့ၢ် သုကစၢ် လၢအအိၣ်အဆိး လၢယကစၢၢ်စီဆှံ စံယိၣ် အလိၤလီၤ. ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် ကစီဆှံဝဲ, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တခီဂာ်လၢၤဘၣ် အီၤဘၣ်.

18 It will happen in that day, that the mountains will drop down sweet wine, the hills will flow with milk, all the brooks of Judah will flow with waters, and a fountain will come forth from the house of Yahweh, and will water the valley of Shittim.
18 လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢကစၢၢ်ကလိ ကလီၤစီၤ လၢစပံးထံ အသီ, ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ကယွၤလီၤ လၢတၢ်စိခိၣ်, ဒီးထံ ကယွၤလီၤ လၢယူဒၤ အထံကျိ ခဲလၢာ်, ဒီး ထံထီၣ်ပၢၢ် ကပၢၢ်ထီၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကယွၤလီၤ လၢကစၢၢ်ကဆူး ၡံးတံၣ်လီၤ.

19 Egypt will be a desolation, and Edom will be a desolate wilderness, for the violence done to the children of Judah, because they have shed innocent blood in their land.
19 အဲၤကူပတူး ကအိၣ်သယုၢ်, ဒီးအဒိၣ် ကကဲထီၣ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အိၣ်သယုၢ် လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အဃိ, လၢအလူလီၤ တၢ်သွံၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် လၢအကီၢ်ပူၤ အဃိလီၤ.

20 But Judah will be inhabited forever, and Jerusalem from generation to generation.
20 မ့မ့ၢ် ယူဒၤန့ၣ် ပှၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးလၢယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

21 I will cleanse their blood, that I have not cleansed: for Yahweh dwells in Zion.”
21 ဒီးအသွံၣ် လၢယတပာ်တ့ၢ်ဘၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ယကပာ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးယွၤ ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢစံယိၣ် အပူၤလီၤ.